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OMLADZUJÚCA MASÁŽ OČNÉHO OKOLIA 
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UŽÍVATEĽKÁ PRÍRUČKA 
 
ZAČÍNAME 
Gratulujeme vám, že ste urobili prvý krok k osvieženiu a omladeniu očí 
obstaraním prístroja IRIS™ 2. Než si začnete užívať všetky výhody sofistikovanej 
skrášľujúcej techniky v pohodlí domova, venujte prosím niekoľko okamihov 
preštudovaniu tohto návodu. 

 
PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY INŠTRUKCIE a používajte tento výrobok 
iba na určený účel, ako je popísané v tomto návode. 

 
 UPOZORNENIE: Úpravy tohto zariadenia nie sú povolené. 

 
IRIS™2 PREHĽAD 
IRIS™ 2 je rýchly, účinný a mimoriadne hygienický prístroj na masáž očí inšpirovaný starodávnymi technikami 

lymfodrenáže poklepávaním prstov, ktoré sa praktizovali v Ázii, a revolučne vylepšený patentovanou masážou T-Sonic™ 

spoločnosti FOREO. 
 

Akupresúrne pohyby prstov zvyšujú prietok lymfatických tekutín, čím pomáhajú redukovať tmavé kruhy a osviežujú a 

vyplachujú unavené oči. Pomáha tiež uvoľniť napätie v tvárových svaloch spôsobené únavou očí. Pulzovanie T-Sonic™ 

jemne masíruje očné okolie, čím pomáha zvýšiť žiarivosť očných kontúr a znížiť výskyt vrások a jemných vrások, čo vedie 

k pocitu pevnejšej pleti. IRIS™ 2 tiež zlepšuje vstrebávanie aktívnych zložiek očnej kozmetiky a dostáva ich hlboko do 

pokožky, kde najlepšie pôsobí. 

 

ZOZNÁMTE SA S IRIS™2 
POZNÁMKA:IRIS™ 2 môže byť po prvom vybalení z krabice uzamknutý. Odomknite ho podržaním tlačidiel + a - 

súčasne. Potom začne blikať kontrolka, ktorá signalizuje, že je zariadenie odomknuté. 

 

FUNKCIE 

 

AKUPRESÚRA 
Zlepšuje lymfatickú drenáž, pomáha            
redukovať tmavé kruhy, osviežuje unavené 
oči a zbavuje opuchov. 

ULTRA HYGIENICKÝ SILIKÓN 

Zamatovo mäkké, bez BPA a ftalátov a 

odolné voči baktériám pre dokonalú 

hygienu. 

 
 

T-SONIC™ MASÁŽ 
Jemné pulzácie opatrne masírujú   

   pre prejasnenie a zmiernenie 
vzhľadu vrások. 

 

PLUS & MÍNUS TLAČIDLÁ   

Nastavte si intenzitu akupresúry 

a masáže T-Sonic™ podľa svojich 

preferencií. 

 
UNIVERZÁLNE TLAČIDLO 

Zapína a vypína zariadenie a 

deaktivuje masáž T-Sonic™. 

 
PROTISKLUZOVÁ ÚPRAVA 

Mimoriadne pohodlná manipulácia pre 

ľahké omladenie očí. 

 
 
 

USB NABÍJECÍ PORT 

Uzavretý a 100% vodotesný, vydrží až 

150 použití na jedno nabitie. 

 
KONTROLKA 

Červená označuje slabú batériu, blikajúcu 

   Biela označuje nabíjanie, biela na plné          
nabitie. 

 

  
ZVÝŠENÁ ABSORPCIA 

Používajte s akoukoľvek 

kozmetikou na starostlivosť o oči 

na zvýšenie absorpcie zložiek. 

ZABUDOVANÝ ČASOVAČ 

Po 30 sekundách sa zastaví, aby ste 

naznačili, kedy by ste sa mali presunúť 

na druhé oko. 

USB NABÍJACÍ KÁBEL 

Nabíjajte kedykoľvek a 

kdekoľvek pomocou 

nabíjacieho kábla USB. 

CESTOVNÝ BOX 

Pohodlne ukladá zariadenie na  

starostlivosť o oči doma, v práci 

alebo na cestách. 
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AKO POUŽÍVAŤ IRIS™ 2: 
 
 

 
KROK 1 KROK 2 

 

 

  
KROK 3PROFI TIP  

 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

* Nie je povinné - IRIS™ 2 je možné používať aj samostatne, bez očnej kozmetiky. 

** Predná strana IRIS™ 2 s tlačidlami by mala byť otočená smerom k tvári. IRIS™ 2 sa automaticky vypne po 3 minútach. 

UNIVERZÁLNY SPRIEVODCA TLAČIDLAMI: - 1.  Kliknúť: zapnutie 

- 2. Kliknúť: T-Sonic™ masáž deaktivovaná 

- 3.  Kliknúť:  vypnutie 

Stlačením univerzálneho tlačidla na IRIS 2 na 3 
sekundy ho zapnite. Intenzitu môžete nastaviť 
pomocou tlačidiel s + a - . 

Jemne zatlačte IRIS 2 pod vnútorný kútik oka a 
kĺžte okolo kontúry oka po dobu 30 sekúnd, kým 
vstavaný časovač na chvíľu masáž nezastaví. 
Potom to zopakujte na druhom oku.** 

Vyčistite a osušte si tvár. Naneste niekoľko 
kvapiek séra alebo očného krému okolo očí. 
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ÚDRŽBA  IRIS™ 2 

Po použití zariadenie vždy dôkladne vyčistite. Zariadenie umyte mydlom a teplou vodou. Osušte ho 

handričkou alebo uterákom, ktorý nepúšťa vlákna, alebo ho nechajte vyschnúť na vzduchu. Po použití 

odporúčame prístroj nastriekať silikónovým čistiacim sprejom FOREO a opláchnuť teplou vodou pre 

dosiahnutie optimálnych výsledkov. 

 
POZNÁMKA: Nikdy nepoužívajte čistiace prostriedky obsahujúce alkohol, benzín alebo acetón, pretože môžu 

dráždiť pokožku a poškodiť silikón. 

 
 

DÔLEŽITÉ 
PRE OPTIMÁLNU BEZPEČNOSŤ: 
• Ak máte vážne problémy s očami alebo problémy so zdravím kože, pred použitím sa poraďte so svojím 

lekárom. 

• Používanie IRIS™ 2 by malo byť pohodlné - ak pociťujete nepríjemné pocity, okamžite prestaňte zariadenie 

používať a poraďte sa s lekárom. 

• IRIS™ 2 by sa mal aplikovať iba na oblasť pod očami a obočím, nikdy nie na očné viečko alebo očnú guľu. 

• Z hygienických dôvodov neodporúčame, aby ste svoj IRIS™ 2 zdieľali s nikým iným. 

• Nenechávajte IRIS™ 2 na priamom slnečnom svetle a nikdy ho nevystavujte extrémnemu teplu alebo vriacej 

vode. 

• Pri používaní tohto zariadenia deťmi, deťmi alebo v ich blízkosti, ako aj osobami so zníženými fyzickými a 

duševnými schopnosťami sa vyžaduje starostlivý dohľad. 

• Ak sa zdá, že tento produkt je akýmkoľvek spôsobom poškodený, prestaňte ho používať. Tento výrobok 

neobsahuje žiadne opraviteľné časti. 

• Zariadenie používajte iba na určený účel, ako je popísané v tejto príručke. Ak nenájdete odpoveď na svoju 

konkrétnu otázku alebo máte iné otázky týkajúce sa prevádzky zariadenia, navštívte stránku 

www.foreo.com. 

 
 

RIEŠENIE PROBLÉMOV 

Opatrenia, ktoré sa majú prijať v prípade zmien vo výkone IRIS™ 2. 

 
Ak sa IRIS™ 2 neaktivuje po stlačení univerzálneho tlačidla: 
• Batéria je takmer vybitá. Nabíjajte ho pomocou nabíjacieho kábla USB až 2 hodiny, kým nie je úplne nabitý, a 

potom reštartujte IRIS™ 2 podržaním univerzálneho tlačidla. 
• Rozhranie je uzamknuté. Odomknite ho súčasným podržaním tlačidiel + a - . 

 
Ak sa IRIS™ 2 nedá vypnúť a/alebo tlačidlá rozhrania nereagujú: 

• Mikroprocesor je dočasne nefunkčný. Pripojte sa k nabíjaciemu káblu USB a/alebo stlačením a podržaním 

univerzálneho tlačidla reštartujte zariadenie. 

 
Ak IRIS™ 2 po pripojení nabíjacieho kábla USB nebliká: 

• Batéria je plne nabitá a pripravená až na 150 použití. 

• Batéria je vybitá a potvrdenie nabíjacieho kábla USB bude trvať niekoľko minút. 

• Nabíjací kábel USB nie je správne pripojený. Skontrolujte elektrickú zásuvku/USB zásuvku a nabíjací port. 

 
Ak IRIS™ 2 spadol do vody a nabíjací port je mokrý: 

• Osušte ich a pokračujte v používaní. IRIS™ 2 je úplne vodotesný a nabíjací port je úplne utesnený. 
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ZÁRUKA A PODMIENKY 

REGISTRÁCIA ZÁRUKY 
Ak si chcete aktivovať dvojročnú obmedzenú záruku, navštívte webovú stránku foreo.com/product-registration, 
kde sa dozviete viac. 

 
2-ROČNÁ OBMEDZENÁ ZÁRUKA 
Spoločnosť FOREO poskytuje záruku na toto zariadenie po dobu DVOCH (2) ROKOV od dátumu zakúpenia proti 

chybám spôsobeným chybným spracovaním alebo materiálmi vyplývajúcimi z bežného používania zariadenia. 

Záruka sa vzťahuje na pracovné časti, ktoré ovplyvňujú činnosť zariadenia. Nezahŕňa kozmetické poškodenia 

spôsobené bežným opotrebovaním alebo poškodenie spôsobené nehodou, nesprávnym použitím alebo 

nedbanlivosťou. Akýkoľvek pokus o otvorenie alebo demontáž zariadenia (alebo jeho príslušenstva) ruší 

záruku. 

 

Ak zistíte chybu a nahlásite ju spoločnosti FOREO počas záručnej doby, spoločnosť FOREO bezplatne vymení 

zariadenie podľa uváženia spoločnosti FOREO. Záručné nároky musia byť podložené primeranými dôkazmi o 

tom, že dátum reklamácie spadá do záručnej doby. Na potvrdenie platnosti záruky si ponechajte originál 

dokladu o kúpe spolu s týmito záručnými podmienkami po dobu trvania záručnej doby. 

 

Ak chcete uplatniť nárok na záruku, musíte sa prihlásiť do svojho účtu na www.foreo.com a potom vybrať 

možnosť uplatnenia nároku na záruku. Náklady na dopravu sú nevratné. Tento záväzok dopĺňa vaše zákonné 

práva spotrebiteľa a žiadnym spôsobom tieto práva neovplyvňuje. 

 
 

INFORMÁCIE O LIKVIDÁCII 

Zneškodňovanie starých elektronických zariadení (platné v EÚ a ďalších európskych krajinách so systémami 

separovaného zberu odpadu). 
 

 

Preškrtnutý symbol koša znamená, že s týmto zariadením by sa nemalo zaobchádzať ako s domovým 

odpadom, ale malo by sa vrátiť na príslušné zberné miesto na recykláciu elektrických a elektronických 

zariadení. Zabezpečením správnej likvidácie tohto zariadenia pomôžete zabrániť možným negatívnym 

dôsledkom na životné prostredie a ľudské zdravie, ktoré by mohli byť spôsobené nesprávnym nakladaním s 

odpadom z tohto produktu. Recyklácia materiálov tiež pomôže šetriť prírodné zdroje. 

 

Ak potrebujete ďalšie informácie o recyklácii svojho zariadenia, obráťte sa na miestnu službu likvidácie 

domového odpadu alebo na nákupné miesto. 

 
 
 

ODSTRÁNENIE BATÉRIE 

POZNÁMKA: Tento proces je nevratný. Otvorením zariadenia zaniká jeho záruka. Táto činnosť sa musí vykonať iba 

vtedy, ak je zariadenie pripravené na likvidáciu. 

Pretože toto zariadenie obsahuje lítium-iónovú batériu, batéria musí byť pred zneškodnením odstránená a nemala 

by sa likvidovať v domovom odpade. Ak chcete vybrať batériu, vyberte základňu, odlepte silikónový kryt, otvorte 
plastový obal a vyberte batériu, ktorá bude zlikvidovaná v súlade s miestnymi environmentálnymi predpismi. Počas 

tohto procesu noste rukavice pre vašu bezpečnosť. Podrobné vizuálne pokyny sú uvedené nižšie: 
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ŠPECIFIKÁCIA 

MATERIÁLY:  Potravinársky silikón, PBT polymér, PC + ABS 

BARVA:  Mäta, Fuschia, Perleťovo ružová 

VEĽKOSŤ:   120 × 39 × 32 mm 

HMOTNOSŤ:  71 g 

BATÉRIA:   Li-Ion 200mAh 3.7V 

HODNOTENIE:  5V DC, 1W 

ČAS POUŽÍVATEĽA:  Až 150 použití 

POHOTOVOSTNÝ REŽIM: 90 dní 

FREKVENCIA:   183 Hz 

ROZHRANIE:  3 tlačidlá 

PULZACE/MIN:  Až 11 000 

 
EVIROMENTÁLNE PODMIENKY NA POUŽITIE 

TEPLOTA: 5° až 40°C 

VLHKOSŤ: 40 % až 80 % 

ATMOSFERICKÝ TLAK: 800 až 1,060 hPa 

 

 

EVIROMENTÁLNE PODMIENKY SKLADOVANIA A PREPRAVY 

TEPLOTA: - 10° až 50° C 

VLHKOSŤ: 30% až 80% 

ATMOSFÉRICKÝ TLAK:  500 až 1 060 hPa 



SK-P1-20220517 7  

VYJADRENIE 
Používatelia tohto zariadenia tak robia na vlastné riziko. Spoločnosť FOREO ani jej predajcovia nepreberajú žiadnu 
zodpovednosť za akékoľvek fyzické alebo iné zranenia alebo škody, ktoré môžu vyplynúť, priamo alebo nepriamo, v 
dôsledku zranenia alebo poškodenia zdravia nepriamo spôsobeného používaním tohto zariadenia. Okrem toho si 
spoločnosť FOREO vyhradzuje právo revidovať túto publikáciu a z času na čas meniť jej obsah bez toho, aby bola 
povinná informovať kohokoľvek o takejto revízii alebo zmenách. 
 
Model sa môže zmeniť na vylepšenie bez predchádzajúceho upozornenia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

©2022 FOREO AB. VŠETKY PRÁVA VYHRADENÉ. 

EÚ DISTR.: FOREO AB, KARLAVÄGEN 41, 114 31 ŠTOKHOLM, ŠVÉDSKO.  

US DISTR.: FOREO INC., 1525 E PAMA LANE, LAS VEGAS, NV 89119, USA. 

AUS DISTR.: 6 PROHASKY STREET, PORT MELBOURNE, VIC, 3207 AUSTRÁLIA.  

NAVRHNUTÉ A VYVINUTÉ SPOLOČNOSŤOU FOREO SWEDEN. 

VYROBENÉ PRE FOREO AB. 

 
 
 
 
 

WWW.FOREO.COM 

http://www.foreo.com/

